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	ÉVKÖNYVE


A pettyegetett tüdõfū (Pulmonaria officinalis) elnevezései a magyar nyelvben*


1. A pettyegetett tüdõfū (Pulmonaria officinalis) az érdeslevelūek (Boragina�ceae) csalįdjįba tartozó, įrnyas erdõkben, különösen bükkösökben és gyertyįnosokban élõ, évelõ növény. Ennek a többnyire įprilis elején virķtó, nyirkos, įrnyékos erdõket kedvelõ növénynek a levelei szõrösek, fehéren pettyezettek. A virįgok elõször bķborpirosak, majd lassan megkékülnek. A virįg vįltozó szķne mįr régen megragadta az egyszerū ember figyelmét. A növényt tüdõbaj ellen kezdték hasznįlni, mivel virįgįnak bķborpiros-kékes szķne valamennyire a tüdõ szķnéhez hasonlķt (Natter–Nįd Miksa, Virįgos könyv. Kerti és szobai növényeink szįrmazįsa, története és įpolįsa. Bp., 1939. 411), valamint a leveleken talįlható foltok a beteg tüdõre emlékeztetnek (Heinrich Marzell, Wörterbuch der Deutschen Pflanzennamen. Mit Unterstützung der Preussischen Akademie der Wissenschaften Bearbeitet von Heinrich Marzell unter Mitwirkung von Wil�helm Wissmann. I–V. Fünfter band. Register: Alphabetisches Verzeichnis. Leip�zig, 1943–1958. III, 1188). A XVIII. szįzad mįsodik felének rejtélyes orvos�bo�tanikusa, Veszelszki Antal ķgy jellemzi a növényt: „levelei ŠzéleŠsebbek és fejér fóltosok. Mindjįrt TavaŠŠzal két araŠznyi Šzįrba indśl, a’ mellynek tetején … veresellf virįgok lįttatnak; de végre meg-kékĶlnek, tsak néha-néha fejér virįgśakba-is lehet botlani” (Veszelszki Antal, A’ növevény plįntįk’ orszįgįból való erdei, és mezei gyĶjtemény, vagy-is fa- és fĶszeres könyv. Pesthen. 1798. 364).


A növényt elsõsorban tüdõbetegségekben hasznįltįk: „tüdf rothadįsban, vér-pökésben, és egyéb belsf nyavalyįkban Šok haŠznait” tapasztalni (Veszelszki, i. m. 364). A pettyegetett tüdõfū levelébõl készült tea jó hatįssal van a légzõszervekre, alkalmaztįk tüdõbaj, asztma, rekedtség, torokgyulladįs esetén; hasznosnak talįltįk még hasmenés és gyomorégés ellen, valamint borogatįst is készķtettek belõle. Beythe Andrįs „Fiveskönyv”-ében ķgy ķr a növény gyógyķtó erejérõl: „Ha az gyxkeret eczxtben meg fxzxd, oduas fognak faiaŠat gyogitya, mikor vele moŠod. Ha vizet vezxxd ez tįdx fįvnek es eh iohra izol benne, galiztyakat az gyomorban meg xl” (Németśjvįr, 1595. 105).


A pettyegetett tüdõfū ma is gyógynövény. A növény kifejlett, ép, egészséges tõleveleit (Pulmonariae folium) kell gyūjteni; a levelek virįgzįs utįn jelennek meg, hosszś nyelūek, felszķnük sötétzöld, fehéren pettyes. Teįja a leghatįsosabb légzõszervi megbetegedések elleni szer (Rįpóti Jenõ–Romvįry Vilmos, Gyógyķtó növények. Bp., 1980. 273).


2. A ma is hasznįlatos tüdõfū elnevezés Carolus Clusius magyar növényszójegyzékében tūnt fel, amelyet Clusius Beythe Istvįn közremūködésével „Stir�pium nomenclator Pannonicus” cķm alatt adott ki pannóniai flórįjįnak függelékeként 1583-ban: tido fiu (Nemetvyvari. 26), 1590: tédo fé (SzikszF.: RMGl. 257), 1595: Tįdx fįu (Beythe, i. m. 105), 1745: Tüdöf× (Justi Joannis Torkos, Taxa Pharmaceutica Posoniensis. Posonii. 8), 1775: Tüdö-fü (teppege�tett) (Csa�pó József, Śj füves és virįgos magyar kert, mellyben mindenik fünek és virįgnak Neve, Neme, Įbrįzatja TerméŠzete és Ezekhet képest külömbféle HaŠznai, értelmeŠŠen meg-jegyeztettek. Posonyban. 289), 1783: Tüdö-fü (Benkõ József, Nomenclatura Botanica. FüŠzeres nevezetek. Linneus rendi Šzerént. In: Molnįr Jįnos, Magyar könyv-hįz. I. szakasz. Benkö JóŠef Urnak FüŠzéres bövebb nevezeti. Posony. 334), 1792: Tüdf fĶvet gr. (Nedeliczi Vįli Mihįly, Hįzi orvos szótįrotska. Gyõrött. 169), 1798: Tüdf-fĶ (Veszelszki, i. m. 364), 1807: Tüdõfū (Magyar fūvész könyv. Melly a’ két magyar hazįbann talįltatható növevényeknek megesmerésére vezet, a’ Linné alkotmįnya szerént. Debreczenbenn. 154).


A névadįs motivįciója az, hogy a Pulmonaria officinalist a XVI. szįzadtól a tüdõbaj gyógyszerének tartottįk Közép-Európįban. Csapó József debreceni vįrosi fõorvos ķgy ķrt a növényrõl: „embernek mindenféle Tüdöbéli nyavalyįiban kivįltképen haŠznįlatos” (i. m. 289). Légzõszervi megbetegedések — asztma, rekedtség, köhögés — gyógyķtįsįra hasznįlatos teįknak ma is alkotórésze.


Arra, hogy a növényt elsõsorban tüdõbetegségek gyógyķtįsįra hasznįltįk, utal a tudomįnyos elnevezésben szereplõ latin név is: Pulmonaria (< lat. pulm#, gen. pulm#nis ’tüdõ’) (Helmut Genaust, Etymologisches Wörterbuch der botani�schen Pflanzennamen. Basel, Stuttgart: Birkhäuser, 1976. 309). Idegen nyelvi megfelelõi: ném. Echtes Lungenkraut, ang. common lungwort (Gareth Williams and Kįroly Hunyadi, Dictionary of Weeds of Eastern Europe. Bp., 1987. 191).


3. Csapó József a tüdõfū elé a teppegetett ’pettyes, foltos’ megkülönböztetõ jelzõt illesztette: 1775: Teppegetett tüdö-fü (i. m. 289), 1783: teppegetett Tüdö-fü (Benkõ, i. m. 334). A teppegetett tüdõfū elnevezést Csapó József alkotta, feltehetõleg a ném. Flechenlungenkraut (i. m. 289) tükörfordķtįsįval. A névadįs szemléleti hįttere az, hogy a növény levelén szürkés-fehér foltok lįthatók: „Levelei ŠzöröŠŠek, fehér Šzeplökkel tetŠzetöŠŠek” (i. m. 289).


A növény mai hivatalos magyar neve is a levélen talįlható foltokra utal: pettyegetett tüdõfū (Priszter Szaniszló, Növényneveink. A magyar és a tudomįnyos növénynevek szótįra. Bp., 1998. 472).


A pettegetett ’pettyegetett, pettyes, foltos’ jelzõ hangutįnzó-hangfestõ eredetū (TESz.), Gönczi Pįl növénytanįban a pettegetett mint a növénytani szakszó szerepel: „pettegetett, punctatum, mikor valamely szerv mintegy be van szurkįlva, mint a Csillagcsķn, Galatella levele; vagy įtszurkįltnak lįtszik, mint a Csengõ Linka, Hypericum perforatum levele, vagy mikor szķnesen van pontozva, mint a Pettegetett Gįlna, Pulmonaria officinalis levele” (Pestmegye és tįjéka virįnya. Mįsodik, javķtott kiadįs. Bp., 1879. 322).


Ugyanezen a szemléleten alapul a pettyegetett gyūszūvirįg ’Digitalis pur�pu�rea’, pįrtįja piros, belül piros pettyes (Priszter, i. m. 106), valamint a pettyegetett lizinka ’Lysimachia punctata’ elnevezése, amelynek levelei feketén pettyezettek (uo. 163).


A Pulmonaria officinalis mįsik hivatalos elnevezése az orvosi tüdõfū (Prisz�ter, i. m. 472), ennek megkülönböztetõ jelzõje a növény gyógyķtó hatįsįra utal.


4. A Pulmonaria officinalis egyéb elnevezései: a gįlna és a gįlnafū. A gįl�nafū összetétel Szikszai Fabricius Nomenclaturįjįban (1590) tūnik fel, az ebbõl elvonįssal keletkezett gįlna 1793-tól adatolható.


A gįlnafū összetétel elõfordulįsai: 1590: Galna fé (SzikszF.: RMGl. 257), 1604: Gįlnafü (MA.: MNy. 31 [1935]: 248), 1745: Gįlna fü (Torkos, i. m. 8), 1775: Galna-fü (Csapó, i. m. 289), 1783: Gįlna-fü (Benkõ, i. m. 334), 1798: Gįlna-fĶ (Veszelszki, i. m. 364).


A gįlnafū összetételbõl elvonįssal keletkezett gįlna adatai: 1793: Gįlna (Földi Jįnos, Rfvid kritika és rajzolat a’ magyar fĶvésztudomįnyról. Bétsben. 52), 1807 elõtt: Gįlna Pulmonaria (Julow Viktor, Bepillantįs a Magyar Fūvészkönyv mūhelyébe. In: Uõ., Įrkįdia körül. Bp., 1975. 256), 1807: Gįlna (Magyar fūvész könyv. Melly a’ két magyar hazįbann talįltatható növevényeknek megesmerésére vezet, a’ Linné alkotmįnya szerént. Debreczenbenn. 154), 1867: gįlna „Növénynem az öthķmesek seregébõl és egyanyįsok rendébõl, mely tüdõbajok ellen gyógyszerül hasznįltatik” (CzF. 2: 1021).


A gįlna szlįv eredetū; vö. blg. źąėśķą ’kįnyabangita’ (TESz.), ’Punica gra�na�tum, Sorbus aucuparia, Paeonia officinalis’ (Kniezsa: SzlJsz. 178); szb.-hv. k$lina ’fagyal; N. kįnyabangita; Kaj ribizli’; szln. kalķna ’kįnyabangita; fagyal’; szlk. kalina ’kįnyabangita’; or. źąėśķą ’kįnyabangita’. Az õsszlįv *kalina etimológiįja nincs teljesen tisztįzva; talįn az õsszlįv *kalś ’sįr’ szįrmazéka, és arra utal, hogy a kįnyabangita stb. a lįpos, nyirkos talajt kedveli. A magyar alakvįltozatok többszörös įtvétel eredményei. Az śjabb kalina közvetlen forrįsa a szlovįk, a régebbi kįlna ~ gįlna stb.-féléké azonban nem įllapķtható meg közelebbrõl (TESz., EWung., EtSz.). A fejlõdés a mįlna, pįlca stb. tķpusś szavakhoz hasonlóan ment végbe, a mįsodik nyķlt szótag rövid magįnhangzója kiesett: gįlna (< or. źąėśķą, szb.-hv. k$lina), mįlna (< or. malķna, szb.-hv. m$lina, szlovén malķna, cseh malķna) (NyK. 66: 60). A hangfejlõdést a kįnya madįrnév népetimológiįs hatįsa is befolyįsolhatta (TESz.).


Az OklSz. a Gįlnįs helynév jelentését ķgy adja meg: „pulmonariis copiosus; reich an lungenkräutern” (tüdõfūben bõvelkedõ terület), a TESz. és az EWung. mįr mįs köznévbõl szįrmaztatja Gįlnįs helynevet: ’a bodzafélékhez tartozó fįs növény, amelynek fehér virįgai bogernyõben įllanak; gemeiner Schneeball’, bįr ezt a jelentést a TESz. és az EWUng. is kétesnek ķtéli: 1193: „tendit | ad aliam aquam GalanaŠ” sz. hn. (ÓMOlv. 55–6, TESz.). A gįlanįs alak lehet az eredetibb, esetleg egymįs mellett élt a gįlna és a gįlana vįltozat. A hįromtagś szavak nyķlt magįnhangzójįnak kiesésére vannak mįs példįink is: példįul Hagymįs ~ 1273: Hagamas (SztįrayOkl. I, 13) (MNy. 31 [1935]: 248).


A gįlna szįmos, különbözõ növény neve. Ebben a cikkben a sokféle jelentés közül csupįn a pettyegetett tüdõfū-re (Pulmonaria officionalis) vonatkozó adatokkal foglalkozom. A gįlna egyéb jelentései: Sorbus aucuparia ’berkenye’, Euonymus (Evonymus) ’kecskerįgó’, Genista ’rekettye’, Vitex agnus-castus ’barįtcserje, barįtfa’, Ribes ’ribiszke’, Helleborus foetidus ’hunyor’, Viburnum ’bangita’ stb.


5. A pettyegetett gįlna Diószegi és Fazekas névalkotó munkįjįnak eredménye: 1807: Pettegetett Gįlna (Magyar fūvész könyv. Melly a’ két magyar hazį�bann talįltatható növevényeknek megesmerésére vezet, a’ Linné alkotmįnya szerént. Debreczenbenn. 154). A „Magyar fūvész könyv” szerzõi nemzetségnévként a szlįv eredetū Gįlna ’Pulmonaria’ elnevezést javasoljįk. Diószegi és Fazekas a Gįlna nemzetségnév elé a növény levelén lįtható jellegzetes foltokra utaló Pettegetett megkülönböztetõ jelzõt illesztette. Az „Orvosi fūvész könyv”-ben az „Igazķtó Laistrom”-ban a ’Régi Nevek’ között a Tüdõfū (Orvosi fūvész könyv mint a’ magyar fūvész könyv’ praktika része. Debreczenbenn, 1813. 392), a ’Megįllķtott Nevek’ között a pettegetett Gįlna szerepel (392). A pettyegetett gįlna nem maradt fenn, a növénytani irodalom csak a jelzõt õrizte meg; a Pulmonaria officionalis mai hivatalos elnevezése pettyegetett tüdõfū (Priszter, i. m. 472).


6. A gįlna ~ gįlnafū több tįjszótįrunkban megtalįlható, de nem Pulmonaria officionalis jelentésben: példįul gįnya ’Viburnum lantana, ostorménfa’ (Įs�vįnyrįró vidéke), gįny= ’Viburnum officionale’ (Vének), gįlna ’Euonymus euro�paeus, kecskerįgó’ (Nagykapus), gįlna ’Solanum dulcamara, kesernyés csucsor’ (Szįszfenes), k<nya ’Crataegus, galagonya’ (Apįca) (ŚMTsz.), gįnna ’Vibur�num opulus’ (SzamSz. 322), a SzegSz.-ban megtalįlható a tüdõfū ’Pul�monaria officionalis’ mint tįjszó, a gįlna nem szerepel benne.


Szabó Attila és Péntek Jįnos gyūjtésében Erdélyben elõfordul a tüdõfū (Įra�patak, Alsósófalva, Deményhįza, Karcfalva, Kibéd, Lövéte, Parajd, Sóvįrad) és a pulmonvirįg (Vajdakamarįs) is. A növényt valamikor tüdõbaj ellen hasznįltįk, „erdélyi nevei ennek az alkalmazįsmódnak emlékét õrzik” (Ezerjófū. Etno�botanikai śtmutató. Bukarest, 1976. 93).


Szinnyei József tįjszótįrįban megtalįlható a dungó-virįg ’Pulmonaria offi�cionalis’ (Hįromszék m. Vadr. 496a) (MTsz.), a növénytani szakirodalomban jóval több népnyelvi elnevezést emlķt Jįvorka Sįndor, az elõfordulįsi hely megjelölése nélkül: Dongo-, darįzs-, méh-, szopókavirįg, emberképū fū, csirka�vakķtó, vérehulló fū (Magyar Flóra. Flora Hungarica. Bp., 1925. 848), tovįbbi népnyelvi elnevezések: tśrófū (Varró Aladįr Béla, Gyógynövények gyógyhatįsai. Budapest, 1941. 281), tüdõir (Hoffmann, Karl–Wagner Jįnos, Magyarorszįg virįgos növényei. Bp., 1903. 33). Gazdag méztartalma miatt a méhek gyakran keresik fel a növényt, erre utal a dongo-, darįzs-, méhvirįg (vö. ném. Honigblume), méztartalma miatt a gyerekek szķvesen fogyasztjįk, innen a szopókavirįg (Heinrich, i. m. 3: 1185).


7. Összefoglalva a következõket mondhatjuk: a pettyegetett tüdõfū (Pulmona�ria officionalis) legkorįbbi elnevezése, a tüdõfū összetétel 1583-ban tūnt fel a magyar nyelvben: a névadįs motivįciója az, hogy a növényt elsõsorban tüdõbetegségek gyógyķtįsįra hasznįltįk. A teppegetett tüdõfū (1775) nevet Csapó József a ném. Flechenlungenkraut tükörfordķtįsįval alkotta. A pettegetett jelzõ Diószegi és Fazekas nevéhez fūzõdik, pettegetett gįlna (1807) egyedi adat, az õ névalkotó munkįjuknak az eredménye. A pettyegetett tüdõfū, a növény mai hivatalos elnevezése, amelyben a jelzõ a növény levelén talįlható foltokra utal.


A ma mįr kevésbé hasznįlatos, illetve tįjszóvį vįlt gįlnafū (1590) elõtagja és gįlna (1793) szlįv eredetūek.


A növénynek szįmtalan népnyelvi elnevezése van: csirkevakķtó, darįzsvirįg, dongóvirįg, emberképū fū, méhvirįg, szopókavirįg, tśrófū, tüdõir, vérehulló fū.





Vörös Éva


* Készült az OTKA T 047384 sz. pįlyįzata tįmogatįsįval.
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